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ВЛАСНІ НАЗВИ У ФАНТАСТИЧНОМУ РОМАНІ 
ОЛЕГА І ВАЛЕНТИНА АВРАМЕНКА “ЖМЕНЯ ВІЧНОСТІ”
Кушлак Л. С. Власні назви у фантастичному романі Олега та Валентина Авраменка “Жменя вічності”.
У статті висвітлено основні аспекти дослідження власних назв у художніх текстах. Метою цієї розвідки є аналіз вживаних онімних одиниць у творах українських письменників-фантастів, які досі не були під пильною увагою науковців.
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Кушлак Л. С. Имена собственные в фантастическом романе Олега и Валентина Авраменка “Горсть вечности”.
В статье освещены основные аспекты исследования имен собственных в художественных текстах. Целью данной разведки является исследование применяемых онимных единиц в произведениях украинских писателей-фантастов, которые еще не были под пристальным вниманием ученых.
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Kushlak L. S. Proper names in a fantastic poem of Oleg and Valentine Avramenko “Handful of eternity”.

In the article the basic aspects of research of the proper names in artistic texts are reflected. The purpose of this investigation is research of common onomastic’s units in works of Ukrainian writers-fantasies, who were not under intent attention of researchers until now.
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Фантастична література як об’єкт дослідження багатогранна, у ній чимало дискусійного, її можна вивчати в різних аспектах. Нас, в першу чергу, цікавлять оніми, які автор використовує у своєму науково-фантастичному романі. Доречно буде зазначити, що для науково-фантастичного роману характерна орієнтація на високі досягнення наукової та технічної думки; поряд із фантастичними елементами у ньому мають місце наукові гіпотези, технічна фантазія, мисленнєве експериментування (що й наявно в романі, який досліджується). Наукова фантастика розкриває вплив на життя людей різних науково-технічних винаходів. Серед сюжетів наукової фантастики часто зустрічаються польоти на інші планети, робототехніка та інші. 
Якщо у фантастичному романі фантастичним є насамперед художній простір, то у науково-фантастичному романі – час. Український науково-фантастичний роман представляють В. М. Владко (“Аргонавти всесвіту”), Д. І. Бузько (“Кришталевий край”), О. П. Бердник (“Чаша Амріти”), О. Є. та В. Є. Авраменко (“Жменя вічності”)та ін.
Засновниками науково-фантастичного жанру в Україні можна вважати В.Винниченка та Ю. К. Смолича. Сучасними представниками цього жанру є В. В. Заєць, Л. П. Панасенко, В. І. Положій, Н. В. Гайдамака, Н. І. Околітенко, О. В. Романчук,  І. М. Росоховатський, О. В. Левченко, О. Є. Авраменко та інші.
На сучасному етапі розвитку маємо достатню кількість ономастичних досліджень, проте творчість українських письменників-фантастів і досі залишається не дослідженою в повному обсязі. Зважаючи на цю особливість, вважаємо тему нашої розвідки актуальною. Тому об’єктом нашого дослідження є оніми, зафіксовані у науково-фантастичному романі Олега та Валентина Авраменка “Жменя вічності”. 
Науково-фантастичний роман О. Є. та В. Є. Авраменко “Жменя вічності” містить 163 різнопланових онімів, які вживаються 1740 рази. Найбільш часто фіксуються антропопоетоніми (1135, що становить 65,2 %: від загальної кількості слововживань: Я певен, що це той самий Стефан Матусевич...; ...Рашель попрямувала до виходу; дядько на ім’я Свамі Аґатіяр; Але спершу з’єднаєте мене з Ар-Ті дев’ятим). Епізодично фіксуються хоропоетоніми (75; 4,3 %: Паталіпутра була федеральною столицею; Після захоплення Вілії; від загальної кількості населення Франції), космопоетоніми (464; 26,7 %: До таких резервацій належала й планета Магаварша; Я з планети Терр-де-Голль; По-вашому, це Терра-Ґаллія; Це також стосується й тих станцій, що зараз летять вглиб системи - до Юпітера, Марса, Землі, Венери та Меркурія), репертіпоетоніми (2; 0,1 %: зустрічається лише в спеціальній літературі, звучить так: “гіперпросторові канали Марушкопулоса”; ґравітаційної сталої, числа Планка, швидкості світла та інших), гемеропоетонім (2, 0,1 %: В останньому довоєнному випуску “Ґалактичного реєстру”; назви з древнього каталогу Баєра-Флемстіда), теопоетоніми (13; 0,7 %: Але заради Бога, дитино!; Якщо раптом - не дай Боже!; Господь покарає їх за це...), монографія (3; 0,2 %: У бібліотеці було кілька об’ємистих моноґрафій анґлійською, зокрема “Історія контактів з позаземними цивілізаціями”), архітектуропоетоніми (4; 0,23 %: Дув свіжий прохолодний вітерець, розвіваючи над Елізейським палацом два прапори; тепер прямували до Тріумфальної арки), нагороди (4; 0,23 %: ви представлені до найвищої державної нагороди нашої планети - Ордена Наполеона Бонапарта; Кілька років тому йому присудили Всепланетну премію з фізики); площі (7; 0,4 %: До площі Дхавантарі; Ми вже проминули Круглу площу; І прогулятися по Площі Зорі); вулиці (3; 0,2 %: ваш будинок на Авеню-дез-Етуаль; Бозе-драйв, сто вісімнадцять); катакомби (17; 1 %: чутки про Партизанські Катакомби - зовсім не вигадки?; Після капітуляції секретні схеми Катакомб вдалося вилучити), організації (9; 0,5 %: Кількадесят вчених та інженерів з Ранжпурського інституту фізики; під патронажем Фонду імені Ле-Пена; періодичні застереження з боку ООН; До початку першого пленарного засідання Асамблеї Людських Світів; Над нами кружляв флаєр нещодавно відновленої і ще нечисленної Федеральної Поліції Землі), природна пам’ятка (2; 0,1 %: Давно хоті пройтися Елізейськими полями; ми, тримаючись за руки, неквапно рушили Елізейськими полями).
Цей фантастичний твір братів Авраменків насичений різноманітними онімами. Одразу видно, що автори приділили багато уваги добору власних назв, оскільки кожна з них несе необхідне для твору смислове навантаження, яке сприяє і поглиблює розуміння всього твору.
Розроблена письменниками антропонімійна система роману є одним із цікавих компонентів твору. Серед антропопоетонімів найбільш вживаним є ім’я головної героїні, Рашель (Рейчел) (200 фіксацій) та інших персонажів, які відіграють провідну роль у розвитку сюжету твору, зокрема: Стефан (33) Матусевич (Матусівікз) (54), Ахмад (84) Раман (21), Свамі (14) Аґатіяр (138), Раджів (8) Шанкар (172), Арчібальд (14) Ортеґа (16), Жофрей (7) Леблан (16), Падма (15), Ріта (73), Лайф (17) Сіґурдсон (40) та деякі інші.
Особливу увагу привертають до себе антропоніми, не зафіксовані в наукових розвідках. До них у романі належать імена Ахмад, Свамі, Саїд, Бімал, Падма, Саті, Лайф. Їхнє походження важко пояснити, та слід зазначити, що, виходячи зі змісту досліджуваного твору, ці антропоніми несуть у собі певну ідею. Зокрема, автор використав не банальні, а оригінальні імена для надання твору особливого відтінку. У наукових розвідках ми не знаходимо історії виникнення таких найменувань, тому можемо робити лише окремі здогади. Наприклад, ім’я Лайф автор дав людині, яка змогла пережити величезний проміжок часу у відкритому космосі. І крім того, чітко можна простежити транслітерацію англійського слова жити (life) та імені героя. Але, на жаль, в решті імен ми не можемо простежити навіть і такого варіанту виникнення імені.
Варто зазначити, деякі інші імена про які ми маємо більше інформації:

Мадрі (Madre) – англійське ім’я, що буквально означає мати [4].
Маргарита (Margarita) – ім’я латинського походження, що в перекладі означає перлина. Святою покровителькою імені є Маргарита (Марина) Антиохійска, великомучениця. Ім'я Маргарита - весела й життєрадісна особа, можна сказати, навіть надто оптимістична. Іноді вона, зіштовхуючись із реальною дійсністю, впадає в смуток, адже поганого розвитку подій Маргарита ніколи не очікує. Вона вважає, що всі люди добрі й безкорисливі, як і вона сама, до неї можна сміливо звертатися за допомогою, відмови ви не отримаєте [2, c. 120].
Рачелле (Rachelle) – французьке ім’я, що перекладається як ягня [4].
Так, психологи та езотерики стверджують, що про кожного з нас можна дізнатися чимало цікавого лише за першими літерами імені і прізвища. Згідно з такою теорією, розглянемо перші літери антропоформул героїв твору. Отже, отримаємо наступні результати: 
Стефан Матусевич: С – нервовість, пригніченість; М – працелюбність і педантичність;
Ахмад Раман: А – сила і влада; Р – постійна напруга, емоційність;
Рашель Леблан: Р – постійна напруга, емоційність; Л – логіка, винахідливість, музичність, не терплять дискомфорт;
Свамі Аґатіяр: С – нервовість, пригніченість; А – сила і влада;
Маргарита (Рита) Аґатіяр: М – працелюбність і педантичність; Р – постійна напруга, емоційність; А – сила і влада;

Раджів Шанкар: Р – постійна напруга, емоційність; Ш – ревнивість, безкомпромісність;
Арчібальд Ортеґа: А – сила і влада; О – емоційність, таємничі хвилювання;
Жофрей Леблан: Ж – харизма; Л – логіка, винахідливість, музичність, не терплять дискомфорт [3, c. 98–99].

Певну роль у розкритті таємниці імені має і решта літер. Завдяки цьому ми можемо довідатися про окремі риси характеру людини, яка носить певне ім’я. Якщо літери в імені повторюються, то певна риса характеру виражена більш чітко. Сформулюємо лінгвопсихологічну характеристику Стефана Матусевича, Рашель Леблан та деяких інших героїв роману: С – блиск і харизматичність; Т – пристрасть до різноманіття; Е – щирість і владолюбство; Ф – твердість духу; А – працелюбність; Н – винахідливість в серцевих захопленнях; Р – вірність даному слову; Ш – холоднокровність; Л – тяга до тілесного комфорту; Ь – м’якість, терпимість.
Звичайно, такий аналіз рис характеру людей за наявними в їхньому імені літерами не досконалий. Однак, варто зазначити, що переважно вони збігаються. Наприклад, що стосується вищезгаданих головних героїв, то риси характеру, про які ми дізнаємося з пояснення перших літер відповідають дійсності. Рашель і Стефан мають спільні та відмінні риси, але водночас вдало доповнюють одне одного і знаходять порозуміння з будь-яких питань.
Не менш важливим аспектом нашого дослідження стали граматичні функції власних назв, зокрема імен головних героїв. Антропопоетоніми Ахмад Раман, Стефан Матусевич, Рашель Леблан та інші переважно вживаються у ролі підмета (суб’єкта висловлювання): Ахмад збентежився. Рашель нарешті оговталася. За чверть години ми з Аґатіяром пили у вітальні чай. Не менш продуктивні функції прямого і непрямого додатка (об’єкта висловлювання): я розповідав про своє знайомство з Рашеллю; А ви явно сподобалися Ріті; і простягла Магдевові руку; Ви все почуєте через телефон, що я дав містерові Матусевичу та неузгодженого означення (атрибутивної синтаксеми): Обличчя Шанкара залишилося незворушним; що вже дивилисьякийсь фільм під Рітин синхронний переклад; зате в погляді Рашелі читалося безмежне, нічим не затьмарене зачарування. 
Досліджуючи поетоніми даного роману слід зазначити, що автор частіше використовує саме фантастичні, а не реальні назви. Перший космопоетонім з яким ми зустрічаємось на сторінках роману “Жменя вічності” є назва планети – Магаварша, що за поясненням автора перекладається з санскриту як “Велика Країна”. Інша, не менш цікава назва Терр-де-Голль (Терра-ґаллія), що можна перекласти як ґальська земля. Крім цього є такі планети як Мельпомена, Альвія, Уранія – 5, Поляріс. Назви досить цікаві і неординарні. В реальному світі таких онімів в космічній сфері ми не зустрічаємо, проте, наприклад онім Мельпомена нам відомий з давньогрецької міфології як муза трагедії; онім Уранія (без числового номеру) дізнаємося теж з давньогрецької міфології як про музу астрономії. Що ж стосується назви Альвія, то ніяких конкретних тлумачень немає. Можна лише припустити, що вона виникла від назви народності, яка згадується в творі – альви. Ще одна назва планети – Поляріс, для нас не зрозуміла, але крім припущень щодо її походження ми не маємо інших даних. Також трапляються реальні космоніми, зокрема: Галактика, Всесвіт, Сонце, Місяць, Земля, Сатурн, Уран, Юпітер, Марс, Венера, Меркурій.
Крім назв планет, ми зустрічаємо назви зірок, систем, космічних кораблів. Отже, можемо назвати такі космічні системи: Дельта Октанта, М’буто, Барнарда, Бетельґейзе, Ріґеля, Бай-Сін, Сонячна система, Псі – Козерог. Всі вище згадані оніми належать до фантастичних, тобто вигаданих автором, крім назви Дельта Октанта, яка належить до сузір’я зірок Октанти та власне назви Сонячна система, яка існує й понині. Що ж стосується назв систем Барнарда, Бетельґейзе, Ріґеля, то очевидним є той факт, що назви походять від антропонімів. Зовсім інша річ система М’буто, цю власну назву пояснити неможливо. Розглядаючи назву системи Псі – Козерог, фіксуємо той факт, що псі – двадцять третя літера грецької абетки, в системі грецьких чисел має значення 700 [5], а назва Козерог – реальна назва сузір’я.
Не менш цікавими є назви космічних кораблів. Основна назва, яку зустрічаємо у романі – “Зоря Свободи”, ще одна назва, але вже приватної космічної яхти – “Валькірія”. Щодо назви “Зоря Свободи”, то назва цілком зрозуміла. Оскільки пасажири цього космічного корабля своєю метою вбачали визволення Землі, що й власне відображає назва. З поетонімом “Валькірія” дещо важче, адже прослідкувати походження назви неможливо.
Не менш цікавими для дослідження є назви зірок, зокрема ми зустрічаємо такі: Адіті, Дзета-Девакі, Аґні, Південна Полярна Зоря, Сиґма Октанта, Зоря Бетельґейзе (Альфа Оріона), Зоря Дашкова, Епсілон Ерідана, Тау Кита, Дельта Октанта, Зоря Барнарда, Зоря Бета Центавра, Зоря Ролана. Отже, Адіті (з санскриту – вільна, незв’язана) у ведичному індуїзмі означає жіночий початок, вище втілення материнства [6]. Дзета – Девакі – перша частина назви означає шосту літеру грецького алфавіту, що ж до другої частини, то це може бути грецьким ім’ям. Аґні – (з санскриту – вогонь) – бог вогню в індуїзмі, охоронець південно-східної частини світу. Сиґма Октанта – перша частина назви – вісімнадцята літера грецької абетки. Бета Центавра – Бета (друга літера грецького алфавіту), Центавра (сузір’я зірок). Тау Кита – Тау (дев'ятнадцята літера грецької абетки), а разом вони позначають сузір’я зірок. Епсілон Ерідана – Епсілон (п'ята літера грецької абетки), а разом – сузір’я зірок, що знаходиться близько до сонця. Розглядаючи решту назв зірок використаних у романі, бачимо, що їхні назви походять від імен їхніх відкривачів.
Досліджено оніми, характерні для науково-фантастичного роману Олега та Валентина Авраменка “Жменя вічності”. Охарактеризовано основні поетоніми твору, визначено реальні та вигадані власні назви. Крім того, важливе місце відведено граматичним функціям вжитих в творі онімів. 
Таким чином, всі власні назви, зафіксовані у науково-фантастичного роману Олега та Валентина Авраменка “Жменя вічності”, утворюють цілісну і зрозумілу онімну картину. Кожен поетонім влучно підібраний автором і підкреслює характерні риси денотатів. 

При дослідженні поетонімікону науково-фантастичного роману Олега та Валентина Авраменка “Жменя вічності” стало очевидним, що й надалі слід працювати над вивченням ономастиконів творів цього жанру, створених як О. та В. Авраменком, так і іншими українськими письменниками-фантастами.
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